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 أبوظبي - كشــــفت جائزة الشــــيخ زايد 
للكتاب فــــي مركز أبوظبي للغــــة العربية 
التابع لدائرة الثقافة والسياحة – أبوظبي 
عن القائمة الطويلة المؤهلة للجائزة لفرع 
الترجمــــة في دورتها السادســــة عشــــرة، 
واختــــارت الجائــــزة 10 كتب مــــن بين 148 
2022، وتضم  عملا مترشحا لدورة 2021 – 
القائمة أعمالا مترجمة عن اللغات العربية 
والإنجليزيــــة والفرنســــية، وتنتمــــي هذه 
الأعمال المترجمة إلى مترجمين من 6 دول 
عربيــــة هي: الســــعودية ومصر وســــوريا 

والعراق والمغرب وتونس.
الإنجليزيــــة  الأعمــــال  واســــتحوذت 
المترجمة إلــــى اللغة العربيــــة على العدد 
الأعلــــى مــــن عناويــــن القائمــــة الطويلــــة 
بواقع 6 ترشــــيحات، حيث اختارت لجان 
الفــــرز والقــــراءة كتب ”القــــراءة والكتابة 
في الجزيرة العربية قبل الإســــلام وهوية 
للكاتــــب مايــــكل ماكدونالد،  ممارســــيها“ 
والــــذي ترجمه فهــــد مطلــــق العتيبي من 
السعودية، وثلاثة كتب لمترجمين مصريين 
همــــا ”البحر والحضارة: التاريخ البحري 
للكاتــــب لينكولين بايــــن، والذي  للعالــــم“ 
ترجمــــه مصطفى محمــــد عبدالله قاســــم 
و“هرمــــس العربي: من حكيــــمٍ وثنيٍّ إلى 
نبــــيِّ العِلــــم“، للكاتــــب كفن فــــان بلادل، 
والذي ترجمه محمد ســــالم عبادة و“نشأة 
الإنســــانيات عند المســــلمين وفــــي الغرب 
المسيحي“، للكاتب جورج مقدسي، والذي 

ترجمه الدكتور أحمد العدوي.
كمــــا نجــــد مــــن الكتــــب المترجمة عن 
الإنجليزية  ”المواطنة متعــــددة الثقافات: 
نظرية ليبرالية لحقوق الأقليات“، للكاتب 
ويل كيمليكا، بترجمة عبدالنور خراقي من 
للكاتب والتر  المغرب، ”ليوناردو دافنشي“ 
يزاكســــون، والــــذي ترجمه محســــن بني 

سعيد من العراق/أستراليا، من مصر.
وتضمنــــت القائمــــة الطويلــــة لفــــرع 
الترجمة أيضا 3 أعمال باللغة الفرنســــية 
مترجمــــة إلــــى اللغــــة العربية هــــي كتاب 
”القول والمقول“، للكاتــــب أوزوالد ديكرو، 
والــــذي ترجمتــــه بســــمة بلحــــاج رحومة 
الشــــكيلي من تونــــس، ”اختــــلاق أورُبا“ 
للكاتــــب إيمانويــــل طــــود والــــذي ترجمه 
أحمد فاضل الهلايلي مــــن تونس، ختاما 
بكتــــاب ”رذائل المعرفة – بحث في الأحكام 
للكاتب باسكال إنجل،  الأخلاقية الفكرية“ 

والــــذي ترجمه الدكتور قاســــم المقداد من 
سوريا.

لفــــرع  الطويلــــة  القائمــــة  وشــــملت   
الترجمــــة أيضــــا عمــــلا واحــــدا باللغــــة 
العربية ترجم إلى اللغة الإنجليزية؛ وهو 
كتاب ”فضالــــة الخوان في طيبات الطعام 
والألــــوان“، للكاتــــب ابن رزيــــن التجيبي، 
الــــذي ترجمته نوال نصرالله من العراق/ 
الولايــــات المتحــــدة وأصدرتــــه دار بريــــل 

للنشر عام 2021.
وســــيتم الإعلان خلال الفتــــرة المقبلة 
عن عناوين القوائم الطويلة لترشــــيحات 
جائزة الشــــيخ زايــــد للكتاب فــــي الفروع 

الأخرى.

ويُذكر أن جائزة الشــــيخ زايد للكتاب 
للمبدعــــين  المتميــــزة  الإنجــــازاتِ  تُكــــرم 
والمفكريــــن فــــي مجــــالات الأدب والفنون 
العربيــــة  باللغــــة  الإنســــانية  والعلــــوم 
واللغــــات الأخــــرى، وتوفّر فرصــــا جديدة 
للكتّــــاب الناطقــــين باللغة العربيــــة. كما 
تُكــــرّم المؤلفين الذين يكتبــــون عن الثقافة 
والحضــــارة العربية باللغــــات الإنجليزية 
والإيطاليــــة  والألمانيــــة  والفرنســــية 

والإسبانية والروسية.

 بغــداد - احتضنت العاصمة العراقية 
بغداد الســــبت فعاليات النســــخة الثامنة 
من مهرجــــان ”أنا عراقي أنــــا أقرأ“، بعد 

غياب عامين.
وانطلقت فعاليات المهرجان في حديقة 
أبــــي نواس وســــط بغــــداد، قبــــل اختتام 

فعالياته عند الساعة التاسعة مساء.
ونظــــم المهرجان مجموعة من المثقفين 
وناشــــطي المجتمع المدني ورواد المكتبات 
وقراء الكتب؛ بهدف إرســــاء ثقافة القراءة 

بين الناس.
وقال الكاتب أحمد عبدالحســــين، أحد 
القائمين على تنظيم الفعالية، إن المهرجان 
يتوسع من عام إلى آخر من ناحيتي أعداد 

الحضور والكتب التي توزع مجانا.
وأضاف عبدالحســــين أنــــه تم توزيع 
أكثــــر من 30 ألف كتــــاب مجانا على رواد 

المهرجان.
وأشار إلى أنه خلال دورات المهرجان 
الســــابقة كان الاعتمــــاد الأساســــي على 
المتبرعين، أما هذا العام فقد كان لمساهمة 

دور النشر والمؤسســــات العراقية، وعلى 
رأسها وزارة الثقافة واتحاد الكتاب، دور 

أساسي في جمع هذا القدر من الكتب.
ولفــــت أيضا إلــــى أن فعاليات أخرى 
أقيمــــت خلال المهرجان مــــن بينها تنظيم 
حفل موســــيقي، وكذلــــك توقيع الكتب من 

قبل مجموعة من الكتاب أمام الجمهور. 
كما تضمــــن المهرجــــان فعاليات فنية 

كالرسم الحر وأنشطة ترفيهية للأطفال.
واتخذت الســــلطات المحلية في بغداد 
تدابيــــر أمنية مشــــددة بمحيــــط الحديقة 

التي احتضنت المهرجان.
ويعتمد القائمون على المهرجان على 
تبرعات أصحاب المكتبات وأكشاك الكتب 
في شــــارع المتنبي، إضافــــة إلى إهداءات 
يقدمهــــا المثقفون والكتاب والشــــعراء من 
مكتباتهم الخاصة داخل البلاد وخارجها.

وكان المهرجان توقــــف خلال العامين 
الماضيــــين جــــراء قيود فايــــروس كورونا 
الســــنة الماضية، والاحتجاجات الشعبية 

ضد الفساد في العام الذي سبقه.

 يشكل كتاب ”النقد البنيوي للحكاية“ 
للناقـــد الفرنســـي رولان بـــارت مجموع 
آرائـــه وأفـــكاره النقديـــة البنيوية التي 
تحيط بالحكاية، حيث يطرح فيه قواعد 
النقد الذي يجب أن يتبعها الناقد وهي: 
الذوق، الوضوح، الموضوعية، اللاترميز، 
ويعالج مشـــكلة الشرح والقراءة وعلمي 

النقد والأدب.
كما يحلل بارت الســـرد من الناحية 
البنيويـــة حيـــث تحدَّث عن لغة الســـرد 
ونظامـــه والوظائـــف وأعمال الإنشـــاء 
وذلـــك انطلاقـــا من تلـــك الرؤيـــة التي 
يضعهـــا في مدخل كتابه ”ليســـت حركة 
الزمن الثقافي مسطحة خطية؛ مواضيع 
يمكـــن أن تســـقط فـــي المبتـــذل وأخرى 
خامـــدة في الظاهر، يمكـــن أن تعود إلى 
مسرح الكلمات: فلاحظت مثلا أن برشت 
الذي كان حاضرا في هذا الكتاب، والذي 
يهيئ غيابه من ميـــدان الطليعة، لم يقل 
كلمتـــه الأخيرة، إلا أنه قـــد يعود، لا كما 
اكتشفناه، بل بشكل حلزوني؛ تلك كانت 
أجمل صورة للتاريخ، كما اقترحها فيكو 
(إعـــادة التاريـــخ) دون تكـــراره، ودون 

اجتراره“.

الناقد كاتب أيضا

ينطلق بارت فـــي كتابه، الصادر عن 
كتاب الدوحة بترجمـــة أنطوان أبوزيد، 
مـــن إلقـــاء الضوء علـــى فعـــل الكتابة، 
فيقـــول ”إن فعل الكتابـــة لا يتم دون أن 
يصمت الكاتب، فعـــل الكتابة كأن يكون 
الكاتب خافت الصوت كالميت، أن يصير 
للإنســـان الذي رفض الإجابـــة الأخيرة، 
وأن يكتـــب يعني أن يهـــب، منذ اللحظة 
الأولى، الإجابة للآخر. والسبب في ذلك، 
أن معنى عمـــل أدبي أو نص لا يمكن أن 
يتكـــون وحيدا، فالمؤلّف لا ينشـــئ، أبداً، 
إلاّ افتراضـــات معنى، أو أشـــكالا، يعود 
العالـــم فيملؤهـــا. إن النصـــوص، هنا، 
شـــبيهة بزريدات في حلقة معان عائمة. 
ومـــن يمكـــن لـــه أن يثبت هـــذه الحلقة، 

ويهبها مدلولا أكيداً؟“.

ويضيـــف مجيبا ”لربمـــا الزمن هو 
أن يجمـــع الباحث نصوصـــاً قديمة في 
كتاب جديد، أن يريد ســـؤال الزمن، وأن 
يلتمس منه إجابتـــه عن مقطوعات آتية 
مـــن الماضي، لكن الزمـــن مضاعف، زمن 
الكتابـــة، وزمـــن الذاكـــرة. وتدعـــو هذه 
الازدواجية، بدورها، معنى تالياً: الزمن 
هو ذاته شكل. يمكن لي التحدث، اليوم، 
عن البرشـــتية أو الرواية الجديدة، وفي 
عبارات دلالية (وهذا هو كلامي الحالي)، 
ومحاولـــة تســـويغ دليـــل، أســـير أنـــا 
وعصري على هديه، وأن أعطيه اندفاعة 

مصير معقول“.
ويتابـــع ”هذا الكلام الاســـتعراضي 
تلتقطـــه كلمة كلام آخـــر، وقد يكون هذا 
الآخر أنا. ثمـــة دوران لانهائي للكلمات، 
وهـــذا جزء دقيـــق من الدائـــرة. كلّ هذا 
ليقال إن الناقـــد، إذا فرضت وظيفته أن 
يتحدث عن كلام الآخرين، إلى حد يريد، 
بالظاهر، إنهـــاءه، فهو كالكاتب، لا يملك 
أن يقـــول الكلمة الأخيـــرة. هذا الخرس 
النهائي الذي يشـــكل وضعهما المشترك 
هو الذي يكشف الهوية الحقيقية للنقد؛ 

فالناقد كاتب“.

ويـــرى بـــارت أن زمـــن الكتابة هو 
زمن ناقـــص؛ أن يكتب الإنســـان يعني؛ 
إما أن يســـقط أو ينهي، ولكن لا يعني ـ 
مطلقـــا ـ أن يعبر. فبين البداية والنهاية 
تنقص زردة، يمكن أن تعتبر أساســـية، 
وهي زردة العمل الأدبي ذاته. ولا يكتب 
الإنســـان ليجسّـــم فكره بقدر ما يسعى، 
عبـــر ذلك، لاســـتنفاد مهمـــة، تحمل، في 

ذاته، سعادتها الخاصة.
في رأي الناقـــد ثمة نوع من الدعوة 
تمتلكها الكتابة، وتســـعى، عبرها، إلى 
”التصفيـــة“. وعلى الرغم مـــن أن العالم 

يعتبر عمل الكاتب الأدبي شـــيئاً 
جامدا، أعطي إلـــى الأبد، معنى 
ثابتاً، فالكاتب ذاته لا يمكنه أن 
يعيش عمله الأدبي كتأســـيس، 
مغـــادرة  يعيـــش  هـــو  بـــل 
الكتابة  فحاضـــر  ضروريـــة. 
وماضيهـــا  الماضـــي،  وليـــد 
وليد القـــديم البعيد؛ لذا هو 
الحاضر  مـــن  يتحـــرر  حين 
يرفض  ســـاعة  ”عقائديـــاً“ 
الإرث ويرفـــض أن يكـــون 
أمينـــا يطلـــب العالـــم من 

الكاتب أن يتحمل مســـؤولية 
عملـــه الأدبي، إذ أن الخلـــق الاجتماعي 
يفتـــرض منه أمانـــة للمضامين بينما لا 
يعترف (ولا يعرف) إلا بأمانة للأشـــكال؛ 
فمـــا يقيم اعتبـــاره ليس مـــا يكتبه، بل 

القرار الملحّ في كتابه ما يكتبه.
ويؤكـــد أنـــه لا يمكن لأحـــد أن يكتب 
دون أن يتخذ موقفـــا انفعاليا (مهما بلغ 
تجرد الرســـالة الظاهر) ممـــا يحدث في 
العالم، ومن المآســـي، ومناعم الإنسانية، 
النغمـــات  ذواتنـــا  فـــي  تحدثـــه  ومـــا 
والرغبات  والأحلام  والتقبلات  والأحكام 
والهواجـــس، وكل هـــذا يشـــكل المـــادة 
الوحيـــدة للعلامات، غيـــر أن هذه القدرة 
التي تبدو لنا غير قابلة للتعبير؛ لفرط ما 

هي أولية، ليست هذه إلا قدرة المسمى.
ويقول بارت ”أن يصوغ الناقد كتابة 
جديدة على الكتابة الأولى للعمل الأدبي، 
أمر يشق الطريق واسعة أمام الإبدالات 
عـــة، كأنما هي لعبـــة المرايا  غيـــر المتوقَّ
اللامتناهية، كون هذا المنفذ متشبها به. 
ومـــا دام النقد يتقيد بوظيفته التقليدية 
فـــي الحكم، فلن يعدو كونه امتثاليا، أي 
ممتثـــلاً لمصالح القضاة، بيـــد أن النقد 
الحق الذي تمارسه المؤسسات واللّغات 
لا يحكم علـــى الأعمال الأدبية بمقدار ما 
يعمد إلى تمييزها وفصلها وتشطيرها. 
وحتى يكون النقد مخرباً، لن يحتاج إلى 
الحكم، ولكن يكفيه أن يتحدث عن اللغة 
بدل أن يســـتخدمها، فمـــا يتهم به النقد 
كونه  بالتحديد –  الحديث اليوم، ليس – 
جديـــدا بل كونه نقد مـــلء النقد، أي أنه 
يعيد توزيع أدوار الكاتب والشـــارح؛ ما 
يجعل عملـــه تعدياً على نظـــام اللغات، 
ويتجنـــب النقـــاد المحافظون شـــر هذا 
النقـــد بالمحافظـــة على الحـــق الذي به 
يجابهون، والذي يدعون عليه لتنفيذه“.

وفـــي تحليلـــه لأزمة الشـــرح يتابع 
بـــارت ”نعاين تحول الناقـــد إلى كاتب، 

عبـــر حركة تكاملية، ولا ننكر على عملية 
التحـــول هذه قصد الناقـــد الداخلي في 
التحول إلى كاتب، فما همنا في أن يجد 
مجـــده في كونـــه روائياً، أو شـــاعراً أو 
كاتـــب محاولات أو مراســـلا؟ إذ لا يمكن 
أن تحدد الكاتب عبـــارات تعينّ دوره أو 
قيمته، ولكن وعياً للكلام وحده هو الذي 
يمنحه صفـــة الكاتـــب، والكاتب هو من 
اعتبر الكلام مشكلته، ومن أحس بعمقه، 

لا من اغتر بوسيلته أو بجماله“.
ويذكـــر بـــارت أن هناك كتبـــا نقدية 
ظهـــرت، تتوجـــه إلى القـــراء مثل توجه 
الكتب الأدبية البحتة، بأن تسلك السبل 
ذاتهـــا، مـــع أن مؤلفيها 
نقادا.  بل  كتابا  ليســـوا 
وإذا كان للنقـــد الحديث 
بعـــض حقيقـــة فيمكـــن، 
هنا، إذ ليـــس بعض هذه 
الحقيقـــة كامنـــا في وحدة 
مناهجه، ولا في هذا الترف 
الذي يدعي تأييده، ولكن في 
توحد العمـــل النقدي بعيدا 
عـــن كل غيبيـــات العلـــم أو 
المؤسســـات، فيثبت، من الآن 
فصاعدا، عمـــلا بملء الكتابة، 
وصـــار لزاما أن ينضم الكاتب – من ثَم- 
إلـــى الناقد، في الظـــرف العصيب ذاته، 
ليواجها معاً الموضوع ذاته: الكلام، بعد 
أن فصلت بينهما، زمناً، تلك الأســـطورة 
الممجـــدة للكاتـــب على حســـاب الناقد، 
فاعتبـــرت الأول خالقاً عظيمـــاً والثاني 
خادما لـــه مطيعـــا، أو التـــي تجعلهما 

ضروريين، كل في مكانه الأمثل.
النقد القديم، كما يقول، لم يتمكن من 
أن يصفح عن هـــذه الانتهاكات الأخيرة، 
إلا أنه مهما ســـعى فـــي رد هذا الانتهاك 
يعجز عـــن إيقاف عجلة التجـــاوز، ففي 
الأفـــق تبدل آخـــر، ولم يعـــد حكرا على 
النقد وحده أن يبدأ تجاوز الكتابة، هذا 
التجاوز الذي طبع عصرنا بميسمه، بل 

الخطاب الفكري بأسره أيضا.

النقد والتشويه

يلفـــت بارت إلـــى أن تنـــوع المعاني 
لا ينشـــأ عـــن رؤيـــة نســـبية للتقاليـــد 
الإنســـانية؛ فهـــذا التنـــوع لا يحدد ميل 
المجتمع إلى الخطأ، بقدر ما يشـــير إلى 
اســـتعداد العمـــل الأدبي للانفتـــاح، إذ 
يمســـك العمـــل الأدبي بعدة معـــان، في 
الآن ذاتـــه، وذلك عائـــد إلى بنيته، لا إلى 
قصـــور الذين يقرؤونه أو عجزهم، وهذا 
ما يشـــكل رمزيته؛ ليـــس الرمز صورة، 

فحسب، إنما هو تعدد المعاني ذاته.
إن الرمز، في رأيـــه، ثابت، ووحدها 
المعانـــي يمكن أن تحول وعـــي المجتمع 
بهـــذه الرمـــوز، كمـــا يمكـــن أن تحـــدث 
تحويـــرا فـــي الحقـــوق التي أكســـبها 
إياها، وقد أقر العصر الوسيط بالحرية 
الرمزيـــة، بشـــكل أو بآخر حتى ســـعى 
لتنظيم رمـــوزه، مثال ما نراه في نظرية 
المعانـــي الأربعـــة؛ وفي المقابـــل، لم يكن 
المجتمع الكلاســـيكي، ليتكيف عامة مع 

الاتجـــاه الرمزي هـــذا، بـــل تجاهله أو 
مارس الرقابة عليـــه، كما هي الحال في 
مخلفاتهـــا الحالية؛ فغالبا ما كان تاريخ 
حرية الرموز عنيفا، ولهذا معناه طبعا؛ 

لا رقابة مجانية على الرموز.
وحول علم الأدب يضيف بارت ”إننا 
نملـــك تأريخاً لـــلأدب، لا علـــم أدب، ولم 
نســـتطع، بعد، أن نعترف، كلّ الاعتراف، 
بطبيعة الموضوع الأدبي، وهو موضوع 
مكتـــوب. وحالما يقبـــل النقـــاد باعتبار 
العمل الأدبي مكوناً من كتابة (شـــرط أن 
يعوا عواقب ذلك)، فإن علماً للأدب يمكن 
أن ينشـــأ، ولن تكون غايـــة هذا العلم أن 
تفرض على العمل الأدبـــي معنى، عبره 
تســـتبعد كل المعاني الأخرى؛ فهو بذلك 
يعـــرّض نفســـه للخطر (كمـــا هو الحال 
اليـــوم) إضافـــة إلى ذلك، لـــن يكون هذا 
العلم علـــم المضامين (تلك التي يعتمدها 
علـــم التأريـــخ الأكثـــر رصانة) بـــل علم 
شـــروط المضمـــون، أي علـــم الأشـــكال؛ 
فما يهمه هو تنويعـــات المعاني المقترن 
بعضهـــا بالبعـــض الآخر، فـــي الأعمال 

الأدبية.
ويشـــدد على أن العلم لن يســـتطيع، 
أيضـــا، أن يـــؤول الرموز، بل ســـيكتفي 
بتســـجيل تعددهـــا. لن يكـــون موضوع 
هذا العلم معاني العمل الأدبي الملآنة بل 
– على العكـــس من ذلـــك – المعنى الفارغ 
الذي يحوي كلّ المعاني. وسيكون نموذج 
هذا العلم ألسنياً، فلما كان مستحيلا أن 
يضبط الألسني كلّ جمل لغة من اللّغات، 
رأى أن يقبـــل بإقامـــة نمـــوذج وصفـــي 
افتراضـــي، يمكنـــه، عبره، شـــرح كيفية 

اقتران الجمل اللانهائية بلغة ما.
وفي أمر النقد يشـــير إلـــى أن النقد 
ليـــس هو العلم، بحد ذاتـــه، فهذا يعالج 
المعاني، بينمـــا ذاك يصوغ بعضا منها، 
ويحتـــل النقد مكانا وســـيطا بين العلم 
والقراءة إذ يهب لغة الكلام المحض الذي 
يقرأ، كمـــا يهب كلاما للغة الأســـطورية 
التـــي فيها صيغ العمـــل الأدبي، وإياها 

يعالج هذا العلم.
 إلى ذلك، العلاقـــة التي تحكم النقد 
بالعمل الأدبي، هي بمنزلة علاقة المعنى 
بالشـــكل، ولا يســـتطيع النقـــد أن يدعي 
العمـــل الأدبـــي إلـــى صيغة  ”ترجمـــة“ 
أوضـــح، إذ لا صياغـــة أوضح من العمل 
الأدبي ذاته، فما يمكنه هو أن يقرن معنى 
من معاني النص، محوّرا إياه، بالشـــكل 
الذي هو عليه العمـــل الأدبي. ولا غرابة 
في أن يضاعف الناقـــد المعاني فيُضفي 
على ســـطح الـــكلام الأول، كلامـــا ثانيا، 
أي ترابطـــا منطقيـــا للعلامـــات. ونرانا 
هنـــا إزاء نـــوع من التشـــويه؛ فمن جهة 
يستحيل أن يكون العمل الأدبي انعكاسا 
محضا (فليس العمل الأدبي شيئا مرئيا 
مثـــل تفاحة أو علبة)، إذ التشـــويه ذاته 
ليـــس إلا تحولا مراقبا ويخضع ذلك كله 
إلى إكراهات عينية؛ فما يعكســـه العمل 
الأدبي عليه أن يحوله بكامله ولن يمكنه 
أن يحـــوّل إلا تبعا لبعض القوانين، كما 
عليـــه أن يحول في الاتجاه نفســـه؛ تلك 

هي إكراهات النقد الثلاثة.

عشرة كتب تتنافس على 

الجائزة ستة منها مترجمة 

من الإنجليزية وثلاثة من 

الفرنسية وكتاب من 

العربية إلى الإنجليزية




جائزة الشيخ زايد
للكتاب تكشف قائمتها
الطويلة لفرع الترجمة

مهرجان عراقي يقدم

ثلاثين ألف كتاب مجاني

خذ كتابك بالمجان واقرأ

النقد يحتل مكانا وسطا 

بين العلم والقراءة

 للأدب لا علم أدب
ً
إننا نملك تأريخا

رولان بارت: فعل الكتابة لا يتم دون أن يصمت الكاتب
غالبا مــــــا ينظر إلى النقــــــد الأدبي 
على أنه تفســــــير للنصوص الأدبية 
ــــــة لتوضيح ما اســــــتغلق  أو محاول
منها، أو حتى قراءتها بشــــــكل أكثر 
وضوحا، وفــــــي كل هذا يبقى النقد 
ــــــلا تأثير عدا ملاحقة النص  تابعا ب
الأدبي، وفــــــي هذا مغالطة كما يبين 
الناقــــــد الفرنســــــي رولان بارت في 

كتابه ”النقد البنيوي للحكاية“.

محمد الحمامصي

ا د ا ب

كاتب مصري

النقد لا يستطيع أن يدعي 

بأنه يقوم بترجمة العمل 

الأدبي إلى صيغة أوضح إذ 

لا صياغة أوضح من العمل 

الأدبي ذاته


